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Introduction 

Norm avoidance has always been one of the most effective ways to highlight 

the language of poetry. This phenomenon is very important in contemporary 

Arabic poetry, as far as the overall understanding of a poem revolves around 

it. Muzaffar Nawab, a contemporary Iraqi poet, is one of the poets whose 

syntactic and stylistic deviations have a special appearance in his poetry. One 

of the main reasons for Nawab's deviation from norms is the importance of 

expressing his poetic concepts because the poet tries to impress the audience 

in any way, with a special poetic style, and in this way, he sacrifices the rules 

of morphology, syntax and meaning, and unlike many idealist poets who 

confine themselves and speak in popular words and phrases and special 

literature and their only goal is to convey their mental concepts to the 

audience. Therefore, by analyzing and examining the poetic language of 

Muzaffar Nawab, this research has studied the various manifestations of his 

norm avoidance in the field of syntactic and semantic issues. The findings of 

the research indicate that the poet's norm avoidance is mainly in syntactic 

issues such as "the ways of expressing conditional sentences, how to reflect 

noun sentences, the use of vocative letters and..." and in the semantic aspects 

such as "utilizing Abandoned combinations, slang, repetition of words, and 

etc.”.   

 

Methodology 

In the present study, the political poems of Muzaffar Nawab have been 

analyzed from the perspective of linguistic and literary styles, and the 

manifestations of this outstanding poet's normativity have been explained 
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both in the field of formal and syntactical rules and in the field of meaning. 

Using new literary methods and breaking the traditional rules of the structure 

of the Arabic language and breaking common literary restrictions by 

Muzaffar Nawab is an effective way to express feelings, crystallize anti-

Zionist beliefs, and promote the discourse of patriotism. Therefore, Nawab 

does not see himself confined by the common constraints of literary 

discourse and conveys his mental concepts to the audience with popular 

expressions and his own literature.  

. 

Results and Discussion  

 

The meaning of syntactic norm avoidance is the use of words in which the 

poet or writer himself creates changes and transformations. This type of norm 

deviation a sub-set of vocabulary and the poet tries to make changes in the 

structure of vocabulary by using "contrary to analogy" and "strangeness of 

usage". In this way of defamiliarization, the composition of the sentences 

gets confused, the correspondence between the verb and the subject is not 

respected in terms of reference and alliteration, and changes are made in the 

morphological and syntactic styles. Some of the manifestations of Nawab's 

norm deviation in the field of syntactic morphology are as follows: "the way 

of using number in poetic discourse", "abandoning the verb tense in the 

conditional style", "mentioning the present indefinite sentence as news 

without the presence of a relative pronoun", "non-conformity" "beginning 

with news" and "verb and subject", "satiation of the letter "meme" in the 

plural form", "calling of the omitted indicative noun", "intrusion of the letter 

call into the present participle", "intrusion of "hinge" into the verb", 

"infinitive" Bringing a noun in the plural form", "Using an unfamiliar form 

about the diminutive", "Using rejected and rarely used compounds", 

"Removing the letter "N" from "Al-Zin" in the plural form" and "Mentioning 

the letter Jareh contrary to its common meaning". 

 

Also, in the field of semantics, Muzaffar Nawab has created transformations, 

some of which are briefly mentioned: "Mixing of eloquent poetry with folk 

poetry", "Moving and space between elements of sentences", "Using literary 
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techniques" In expressing meanings", "use of rhetorical techniques such as 

simile, recognition, paradox, sensation" and "continuous repetition of words 

and sentences". 

 

Conclusion 

Muzaffar Nawab is a poet who tries to instill his thoughts and concepts in the 

reader by avoiding syntactic and semantic norms, which has caused him to 

deviate from the conventional syntactic standards and norms. Although 

sometimes, this procedure has damaged his poetic structure, but since in 

Nawab's opinion, the understanding of the audience is preferable to observing 

grammatical rules, therefore it can be said that the poet has achieved his goal 

in this matter and despite the deviation from syntactic standards, he has been 

successful in processing his thoughts and ideas and understanding the 

listener. Sometimes, to make the words melodious and to preserve the music 

and poetic weight, he has resorted to non-normativeness, which can be 

considered as one of the literary necessities of a poet. But, he was able to 

explain this rule well by understanding the audience. 

 

In general, Nawab considers non-normalization as a distinct and reliable way 

to accompany the audience with their feelings and emotions, as well as to 

explain their beliefs and ideas in defense of the Palestinian cause. By creating 

defamiliarization in his poetry, Muzaffar Nawab goes against the 

conventional and usual rules of language in order to break the restrictions and 

obstacles in front of the unity of the Islamic Ummah and incite them to 

confront the colonialists. 
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